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Manufacturer / Fabbricante / Fabricante / Hersteller / Fabricant / Fabricante / Fabrikant / gsiadl dg>
Tpoussoauten / Vyrobee / Producent / Kataokevaatric / Tootja / i3l / Valmistaja / Monaroir / Prolzvodaé

s/ Gyarto / Produsen / Framleidandi / #i&% / MZAt / Gamintojas / Razotajs / Pengilang / Manifattur /
Produsent / Producent / Producstor / / Vyrobea / jalec / Tillverkare / gjudn /
BUPOGHUK / 532Sudsiee / IR

Identification number of notified body / Numero di identificazione dell'organismo notificato / Identificacion del
organismo notificado / Identifizierung der benannten Stelle / Identification de ['organisme notifié / Identifi cacao
do organismo notificado / Identificatienummer van aangemelde instantie/ slaiedl dtg) Lépmdl @iyl /

Homep Ha oprak / \denhﬁkatm &islo oznameného subjektu / Idenhﬁka—
tionsnummer af bemyndiget organ / ApiBUdC avayvi / Teavitatud
asutuse identifitseerimisnumber / oab aslel CSyds ol L.-L.... o)Ln..a / limoitetun laitoksen tunnusnumero / Uimhir
aitheantais an chomhlachta a dtugtar fégra dé / Identifikacijski broj obavijestenog tijela / A bejelentett szervezet
osité szama / Nomor identifikasi badan yang mendapat pembemanuan / Aldkennisnmer tilkynnts adila /
HRIDAIES / 215 712He| A S / Notifikuotos istaigos identifikacijos numeris / Pilnvarotas iestades
identifikacijas numurs / Nombor pengenalan badan pemberitahuan / Numru tal-identifikazzjoni tal-korp
innotifikat / Identifikasjonsnummeret til det tekniske kontrollorganet / Numer identyfikacyjny jednostki
notyfikowanej / Numarul de identificare al organismului notificat /MAEHTUGMKALMOHHBIA HOMep
ynonHomodeHHoro oprara /Identifikacné islo notifikovanej osoby /Identifikacijska Stevilka priglasenega organa
/ Det anmalda organets identifieringskod / iapszandauly 7 Homep
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Use by / Utilizzare entro / Fecha de caducidad / Verwendbar bis / Utiliser jusque / Prazo de
validade / Te gebruiken voor/ ;s § paiws / Wanonssaire npegw / Spotfebovat do /
Udlabsdato / Xprjon éwc / Kasutage kuupaevaks / G eslazul / Kaytettiva wmeustaan / Usid faoi /
Upotrijebite do / Felhasznalhatésgi idd / Gunakan sebelum / Notad af / fEFSHARR /A 7|3t/
Tinka iki / Izmantot lidz / Guna sebelum / Uza sa / Brukes for / Zuzy¢ przed / A se utiliza pana
la / Topew po / Datum exspiracie / Rok uporabe / Sista forbrukningsdag / Taflew / Tepmin
NPUAATHOCTI / )i o S ool / TSR

Consult Instructions for Use / Consultare le istruzioni per ['uso / Consulte las instrucciones de uso
/ Gebrauchsanweisung beachten / Consulter les instructions d'utilisation / Consultar as instrugdes
de utiizago / Raadplecg de gebruiksaanwizingen / plasiwdl Slased go> s
KoHcynmupaiie ce ¢ MHCTpyKunwTe 3a ynotpe6a / Prectéte sinavod k pouziti / Se %rugsanvisnin—
gen / SupBouhevBeire Tic odnyiec xpriong / Vt 1dit / suiSdzalyaosliz :

/ Tutustu kayttoohjeisiin / Féach na Treoracha Uséide / Pogledajte upute za upu\rebu / Kovesse a
hasznalati utasitast / Baca Petur)uk Penggunaan / Skodadu notkunarleidbeiningarnar / BEFEBC
BRI BZNEHHE /A XA BX / Zr. naudojimo instrukcija / Skatit lietosanas instrukciju /
Rujuk Arahan Penggunaan / Ikkonsulta l-istruzzjonijiet ghall-Uzu / Se bruksanvisningen /
Zapoznat sie z instrukcja uzycia / Consultati instructiunile de utilizare / O3HaKoMUTbCA C
PYKOBOACTBOM N0 Mcnonb3oBaHio / Pretitajte si navod na pouZitie / Glejte navodila za uporabo

oprana / suei il S e bsless glhe HEEHAIHTIRRIES

Sterilized using ethylene oxide / Sterilizzato usando ossido di etilene / Esterilizado por ¢xido de etileno /
Sterilisiert mit Athylenoxid / Stérélisé 4 laide dioxyde diéthylene / Esterilizado utiizando 6xido de etiteno /
Gesteriliseerd met ethyleenoxide / &alutpll sl planiuly odsa / Crepunuavpato ¢ etunen okcup /
Sterilizovano pomoc ethylenoxidu / Steriliseret méd ethyler\ox\d “AnOOTEIpWLIEVO LE TN XPHON OEEISioL Tou
abuleviou / Steriliseeritud etuleenoksidiga /oksl suus! f editl b os szl / Steriloitu etyleenioksidila /
Steirilithe le hocsaid eitiléine / Sterilizirano el / Etilén-oxiddal sterili zawa / Dls\emlkan dengan etilen
oksida / Daudhreinsun med etylenoxidi/ @H%b/b_;éﬁiﬁ /st o g 7/ Sterilizuota
etileno oksidu / Sterilizéts, izmantojot etilenoksidu / Disteril menggunakan etilena okswda / Sterilizzat bl-uzu
tal-ossidju tal-ethylene / Sterilisert med etylenoksid / Sterylizowana za pomoca tlenku etylenu / Sterilizat prin
oxid de etilend / Crepunmsosang stunerokcupom / Sterilizované etylénoxidom/ Sterllizirano z etilenoksidom /
Steriliserat med etylenoxid /audialanTdafdusan ludi/ C 3
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Do not reuse / Non riutilizzare / No reutilizar / Nicht zur Wlederverwendung / Ne pas reumlser / Nao voltar a

Las br / grueuuzi lunsTdonm . IHCTPYKL 3 BUKOPVCTaHH /
opS sl by S Jlaszol / EFIERREA

Batch code (Lot) / Codice del lotto (partita) / Cédigo de lote (Lote) / Chargencode (Chagenbezei-
chnung) / Code de lot (Lot) / Codigo do lote (Lote) / Partiicode (lot) / (bll) &=ddl 39S / Ko Ha
naptupata (Cepwn) / Kod Sarze (Sarze) / Batchkode (lot) / Kwiké mapridac (Maptisa) / Parti

[toT] number (Lot) / a=hé 15 / Erakoodi (er#) / Baisc-chod (Baisc) / Serija/ Tételkod (tétel) / Kode Batch

(Lot) / Lotukédi (lota)/ /\wHOwMNES MiX| 2E(RE) / Panucs kodas (Lot) / Partijas kods
(partija) / Kod kelompok (Lot) / Kodici tal-lott (Lott) / Batchkode (o) / Kod serii (partia) / Codul
lotului (Lot) / Ko naptuw (cepun) / Kod sarze (davky)/ Serijska oznaka (arza) / Partikod (Lot)
/avianRnAMAT (Lot / Kop napril (naprin) /(253) 355 s / 1L (HER)

Do not use if package is damaged / Non utilizzare in caso di confezionamento danneggiato / No
utilizar en caso de paquete danado / Bei Beschadigung der Verpackungnicht verwenden / Ne pas
utiiser si lembalage est abimé / Nao ulizar Se a embalagem estiver danificada / Niet gebruiken
indien de verpakkmg is beschadigd / sssall Cils Ul 3 ztiall exzus 3 / He usnonssaiire, ako

/ , pokud je obal poSkozeny / M3 ikke anvendes, hvis
er beskadlget / Mnv xpncluononene av n ouokevaoia el vnootel {nuid / Arge

utilizar / Niet hergebruiken / plsxiwdl 8sleh zoawn sé / He nosTopHo / Nepouzivejte znovu /
® Steriliseret med ethylenoxid )’Mé ikke genbruges / Mnv jonoteite / Uuesti keelatud /

248 (§)l3395 3320 o3laul 31 / Ei saa kayttad uudelleen / N& hathusaid / Ne upotrebljavajte ponovno / Ne hasznalja
Gjra / Jangan digunakan ulang / Ekki endurnota / BfERFA] /AHAHESHX| OFYAIR / Nenaudoti pakartotinai /
Neizmantot atkartoti / Jangan guna semula / Tergax tuza / Skal ikke brukes flere ganger / Nie uzywac ponownie
/A nu se reutiliza / He vcnonb3osats n3genvie nostopro / Nepouzivajte opakovane / Ne uporabljajte ponovno
/ Ateranvand inte /%199 / He BuKkopucTOByitTe NOBTOPHO / oS cao Jlomiul asligs / /1 £ 1)

Temperature limitation / Limiti di temperatura / Limites de temperatura / Temperature Begrenzung / Limites de
temperature / Limites de temperatura /Temperatuurbeperking / &l 4255 393> / OrpanuveHne Ha
Temnepatypata / Omezent teploty / Temperaturbegraensning / Meplopiapiég Beppiokpasiac / Temperatuuripii-

kasutage, kui pakend on kahjustatud / ssiSs sslazel el o335 Gaseol (535 s 531 1/ Ei 523 kiiyttaa, jos
pakkaus on vaurioitunut / Na huséid ma ta an pacéiste damaistithe / Ne upotrebljavajte ako je
pakiranje osteceno / Ne hasznélja, ha a csomagolés megsérilt / Jangan gunakan jika kemasan
rusak / Ekki ma nota ef umbudir eru skemmdar / /X7 —IHHRIAL TWSIBAICIHERZEHRLE
LTLAEELY, / 0| &4 2L AFSSIX| OHYAIR / Nenaudoti, jei pazeista pakuote / Neizman-
tot, ja ir bojats iepakojums / Jangan guna jika bungkusan rosak / Tuzax jekk il-pakkett huwa
mittiefes / Skal ikke brukes hvis pakningen er skadet / Nie stosowat, jesli opakowanie jest
uszkodzone / A nu se utiliza daca ambalajul este deteriorat / He VICMoNb30BaTL M3AeNMe, ecmn
ero ynakoska Zivajte, ak je obal poskodeny / ce je embalaza
poskodovana / Anvand inte vid skadad férpackning / mu‘lwuamnmvlvnnusw m-m
He B/IKOPUCTOBYifTe, AKUIO YNaKOBKa NOWKOMKeHa /S iao Jlamiosl 55 oy o Llos Usi S 51/

[3NG /La> Coppane | Lampotiarsa / Teorsion teocht | Tempersturmo ogranienje / Homerseket-ortstozss /
Pembatasan suhu / Hitastigsmork /ﬂﬁﬁ]ﬂi/ = 89l / Temperat ribos. P ierobezojum:

Had suhu / Limitu tat-temperatura / begrensning / Ograniczenie temperatury / Limite de temps
ra/ OrpaHnyenns TeMneparypbl /Teplotne hrmty / Temperaturna omejitev / Temperaturgranser /
QaunANIAR 1 patypi Cusgame S ol ams / SREERRME
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d Copan ltalia S.p.A.

Via F. Perotti, 10
25125 Brescia, Italy
Tel +39 030 2687211
Fax +39 030 2687250

Email: info@copangroup.com
Website: www.copangroup.com
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@ INSTRUCTIONS FOR USE FOR THE PATIENT @ ISTRUZIONI D'USO PER LA PAZIENTE
Swab for self-collection of a vaginal sample

Open the swab just before use and be careful
not to touch any surfaces with the swab tip.
Do not use during pregnancy or in the
three months after giving birth.

your hands. Put yourself in a
cnmfortable position and collect the sample.
Return the swab following the instructions
provided separately.
NOTE: Should unexpected events not described
in these instructions occur  during
self-collection, contact your doctor.

® INSTRUCCIONES DE USO PARA LA PACIENTE
Tampén para autotoma de muestra vaginal

Abra el hisopo solo cuando lo vaya a
utilizar y tenga cuidado de no tocar
superficies con la punta del hisopo.

No lo utilice si estd embarazada o en los
tres meses siguientes al parto.

Lévese las manos. Pongase en una posicion
cémoda y tomar la muestra.

Restituya el hisopo segdn las instrucciones
proporcionadas por separado.

NOTAS: Si durante la autotoma se produjeran
eventos inesperados no descritos en las
instrucciones, péngase en contacto con el
médico.

® MODE D'EMPLOI POUR LA PATIENTE
Ecouvillon pour auto-prélévement vaginal

Ouvrez ['étui de écouvillon seulement au moment.
de son utilisation en faisant attention a ne pas
toucher quoi que ce soit avec la pointe de
I'écouvillon. N'utilisez pas I'écouvillon pendant la

Lavez-vous les mains. Choisissez une position
confortable et effectuez le prélévement.

Restituez I'écouvillon en suivant les consignes
fournies séparément.

REMARQUES: Si un probléme quelconque non
décrit dans le mode d'emploi survient lors de
I'auto-prélévement, contactez votre médecin.

@ GEBRUIKSAANWIJZINGEN VOOR DE

PATIENT

Staafje voor eigen vaginale monsterafname

Open het staafje net voor gebruik en wees
voorzichtig zodat u geen oppervlakken
raakt met de punt van het staafje. Niet
gebruiken tijdens de zwangerschap of
binnen de drie maanden na de bevalling.

Was uw handen. Plaats uzelf in een comfortabe-
le houding en neem het monster af.

Retourneer het staafje volgens de apart
bijbehorende instructies.

OPMERKING: Neem contact op met uw arts
indien er zch tijdens de afname een
onverwachte situatie voordoet die niet in deze
instructies staat beschreven.

@ pHcT PYKI.WIVI 3AYNOTPEBA 3A
VEHT,

MAL|

TamnoH 3a camocromenHo B3/IMaHe Ha
BflaraLLHa npoba

OTBOpeTe  TaMMOHA  HENOCPEACTBEHO  Mpeayt
ynoTpe6a 1 BHUMaBaiiTe A He fokocsate Apyrv
1I0BBPXHOCTI C Bb{)Xa Ha TaMroHa.

i P T npes
MHpBITE TPV MECEl|a CrIef; pasyiane.

V3muiite pbliete . 3acTaere B yfo6Ha 3a
Bac nosuuyws v B3emete npo6ara.

Bbprete TamnoHa, Karo easare
WHCTPYKUUUTE, NPEA0CTaBeHN OTAENHO.

3ABE/IEXXKA: Ako no  BpeMe  Ha
CaMOCTOSITENHOTO  B3UMaHe Ha npoba ce
Cly4aT HeouaksaH! CbOUTA, HEOMUCaH! B
Te3n WHCTPYKUMW, Ce (BbPXKeTe C Bawus
nekap.
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Tampone per auto-prelievo vaginale
Aprire il tampone solo al momento dell'uso
e fare attenzione a non toccare superfici
con la punta del tampone.

Non utilizzare in gravidanza o nei tre mesi
successivi al parto.

Lavare le mani. Mettersi in una posizione
comoda ed eseguire il prelievo.

Restituire il tampone come da istruzioni fornite
separatamente.

NOTE: Se durante l'auto prelievo dovessero
verificarsi eventi inattesi non descritti nelle
istruzioni, contattare il proprio medico.

@ GEBRAUCHSANLEITUNG FUR DIE
PATIENTIN
Abstrichtupfer fiir die eigenstédndige
vaginale Probenahme
Offnen Sie den Tupfer erst unmittelbar vor der
Verwendung und achten Sie darauf, dass die Spitze
des Tupfers mit keinen Oberfléchen in Beriihrung
kommt. Nicht wahrend der Schwangerschaft oder in
de i Geburt!
Waschen Sie sich die Hande. Nehmen Sie eine
bequeme Stellung ein und fiihren Sie die
Entnahme durch.
Geben Sie den Abstrichtupfer laut separat
erhaltener Anweisung ab.
HINWEISE: Sollte es wahrend der Selbstent-
nahme zu unerwarteten und in der Packungs-
beilage nicht beschriebenen  Ereignissen
kommen, benachrichtigen Sie bitte Ihren Arzt.

@ INSTRUGOES DE UTILIZAGAO PARA
ADOENTE . .
Zaragatoa para autocolheita vaginal
Abra a zaragatoa apenas no momento da
utilizagdo e ter cuidado para nao tocar em
qualquer superficie com a ponta da
zaragatoa. Néo utilize durante a gravidez
ou nos trés meses seguintes ao parto.

Lave as mdos. Ponha-se numa posicao
confortdvel e realize a colheita.

Devolva a zaragatoa de acordo com as
instrucdes fornecidas separadamente.

NOTAS: Se durante a autocolheita ocorrerem
eventos inesperados ndo descritos nas
instrugdes, contacte o seu médico.
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® N/voD K POUZITE PRO PACIENTA
Ster pro vIastnl odber vagmalmho vzorku

abyste se spiEkou nmponu nedotkla Zadného

Nepouﬁvejme béhem téhotenstvi nebo tii mésice po

porodu.

Umyjte si ruce. Ulozte se do pohodIné polohy a

odeberte vzorek.

Vratte tampon podle pokynii uvedenych v

samostatném ndvodu.

POZNAMKA: Pokud se béhem samoodbéru

vyskylnou neocekdvané udalosti, které nejsou

popsény v téchto pokynech, kontaktujte svého

Iékare. S = SECONDS, SECONDI, SEGUNDOS, SEKUNDEN, SECONDES, SEGUNDOS, SECONDEN,
4,53, CEKYHM, SEKUNDY, SEKUNDER, AEYTEPOAEMTA, SEKUNDIT, &, SEKUNTIA,
SOICIND, SEKUNDE, MASODPERC, DETIK, SEKUNDUR, #, %, SEKUNDES, SEKUNDES,
SAAT, SEKONDI, SEKUNDER, SEKUNDY, SECUNDE, CEKYH[, SEKUNDY, SEKUNDE,
SEKUNDER, TU1, CEKYH, 5 3iS e, 7




@ BRUGSANVISNING FOR PATIENTEN
Podepind til selvindsamling af vaginalprave

Abn podepinden lige far brug og undga at rere ved
overflader med podepindens spids.

efter
fadsel.

Vask handerne. Indtag en komfortabel stilling
of tag praven.

Returnér podepinden ved at fglge de separat
leverede anvisninger.

BEMZRK: Hvis uventede handelser, der ikke
er beskrevet i disse anvisninger, optreeder
under selvindsamling, kontakt din leege.
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@ UPUTE ZA UPOTREBU ZA PACIJENTA

Bris za samostalno uzimanje vaginalnog

@ OAHIES XPHEHE A TON AZQENH

TTELAEOG yLa TV auTooUMoyr KOATILKOD
Setyparo.

Avoite ™) ouokeuaoia Tou otetheol akpLBLIG TPV
a6 m Xprion kot Tipoo£ETe To dKpo Tou oTetheol va
1NV ayyLEeL o€ EmapaveLss.

My

qmmtotpmnvopztutwmmo

MAOvete ta xépla oag. Napte pua uetn Béon
Kat GUAAEETE To Seiypa.

Tuplote Tov otelked oOppuwva pe Tig 0dnyieg
TIOU TIaPEXOVTaL XWPLOTA.

IHMEIQZH: EQv Kkatd v autocuMoyr
TipokUYouy amposdoknta cuppdvra Tou Sev
TEplypaQovVTaL O€ aUTEG TLg oSnyieg Xpriong,
EMKOWVWVI|OTE PE TOV LTPO 00,

@ KAYTTOOHJEET POTILAALLE

Puikko ematinndytteen omatoimiseen
ottamiseen

Avaa puikko vasta juuri ennen kéyttoa ja varmista,

kuukauden siséll synnyttémisesta.

Pese kadet. Kay mukavaan asentoon ja ota
ndyte.

Palauta puikko erikseen annettujen ohjeiden
mukaisesti.

HUOMAA: jos naytteen omatoimisen ottamisen
aikana tapahtuu jotain odottamatonta, mitd ei

@ KASUTUSJUHEND PATSIENDILE

Tampoon tupeproovi ise kogumiseks

Avage tampoon vahetult enne kasutamist ja olge
ettevaatlik, et te ei puudutaks tampooni otsaga
{ihtkipinda.
irae kasut: duse aial eqa kol

P A
pérast siinnitust.
Peske kaed puhtaks. Olge mugavas asendis ja
votke proov.

Tagastage tampoon, jargides eraldi antud
juhiseid.

NB! Kui proovi vdtmisel ilmnevad ootamatud
sindmused, mida selles juhendis ei ole
kirjeldatud, vdtke ihendust oma arstiga.

@ TREORACHA USAIDE LE hAGHAIDH AN

OTHAIR
Malpm chun sampla faighne a bhailiti sa
bhaile

" VIR 5 .

dobharr ipi éille h
Né hiiséid mé té tii ag iompar clainne né ar feadh tri
mhitar éisleanbh a bheith agat.

Nigh do ldmha. Cinntigh go bhfuil td
compordach, ansin bailigh an sampla.

Lean na treoracha atd curtha ar fail ar leithligh
chun an maipin a sheoladh ar ais.

TABHAIR FAOI DEARA: M4 tharlaionn rud
éigin nach bhfuil cur sios déanta air sna
treoracha seo agus sampla & bhailiti agat, déan
teagmhdil le do dhochtir.

@ STRUZZJONIJIET GHALL-UZU MILL-PAZJENT @ BRUKSANVISNING FOR PASIENTEN

Swab ghat-tehid tieghek stess ta' kampjun
vaginali

Iftah Hswab ezatt qabel l-uzu u ogghod attenta li ma
tmissx ucuh bil-ponta tas-swab.

Tuzaxwaqtit-tqala jew fit-thiet xhur wara i twelled.
Ansel idejk. Poggi ruhek f'pozizzjoni konfortab-
bliu fu l-kampjun.

Irritorna l-iswab billi ssegwi l-istruzzjonijiet
ipprovduti separatament.

NOTA: Jekk isehhu awvenimenti mhux
mistennija  li  mhumiex deskritti  f'dawn
l-istruzzjonijiet waqt i tiehu |-kampjun,
ikkuntattja t-tabib tieghek.

@ INSTRUKCJA UZYCIA DLA PACJENTKI
Wymazéwka do samodzielnego pobrania
prébki z pochwy
Otwérz wymazéwke bezposrednio przed uzyciem i
zachowaj ostroznos¢, aby nie dotykaé koricowka
wymazéwki zadnych powierzchni.

Nie stosowac w czasie cigzy lub w okresie trzech
miesiecy po porodzie.

Umyj rece. Przyjmij wygodng pozycje i pobierz
probke.

Przekaz wymazowke zgodnie z instrukcjami
dostarczonymi odrebnie.

UWAGA: W razie wystapienia podczas
samodzielnego pobierania probki
nieoczekiwanych zdarzen, ktérych nie opisano

Vattpinne for selvinnsamling aven
vaginal prave

Apne vattpinnen rett for bruk og pass pa at du ikke
berarer noen overflater med vattpinnen.

Skal ikke brukes under graviditet eller i de tre
ménedene etter fadselen.

Vask hendene dine. Sett deg selvien komfortabel
stilling og samle inn praven.

Returner vattpinnen ved a falge instruksjonene
som falger med separat.

0BS: Skulle uventede hendelser som ikke er
beskrevet i denne bruksanvisningen oppsta
under selvinnsamling, kontakt legen din.

@ INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
PENTRU PACIENT
Betisor pentru autorecoltarea de proba
vaglnala

grijd sd ‘nu anngetl vreo suprafatd cu varful
betisoru

f l sitimp P
nastere.

Spalati-vda pe maini. Asezati-va intr-o pozitie
confortabila si colectati proba.

Returnati  betisorul urmand instructiunile
furnizate separat.

OBSERVATIE: Dacd in timpul autorecoltarii
survin evenimente neasteptate care nu sunt
descrise inaceste instructiuni, contactati

uzorka ole mainittu ndissd ohjeissa, ota yhteys w niniejszej instrukcji, nalezy skontaktowac sie z medicul.

O s o pre potebe e da e faarin. © PETUNJUK PENGGUNAAN UNTUK PASIEN lekarzem.

dodinuete druge povine vrskom bisa. ; L L. Pengoles untuk mengambil sendiri sampel @ NAVOD NA POUZITIE PRE PACIENTA
Ne upotrebljavaite tiekom trudnoce ili tjekom tri @ HASZNALATI UTASITAS A PACIENS SZAMARA darivagina @ PYKOBOACTBO MO UCMOMb30BAHUNIO Tampon na viastny odber vaginalnej vzorky
mjesecanakon poroda. Tampon a huvelyl minta 6nall6 levételéhez ANA NALUEHTA P Y 9 )

Operite ruke. Namjestite se u udoban poloZaj i
uzmite uzorak.

Vratite  bris  pridrfavajuéi se zasebno
isporucenih uputa.

NAPOMENA: Ako se tijekom samostalnog
uzimanja brisa dogode neocekivani dogadaji
koji se ne opisuju u ovim uputama, obratite se
svom lijecniku.

© NQTKUNARLEIDBEININGAR FYRIR
SJUKLINGINN

Strok til ad taka sjalf syni ir leggngum
Taktu uppstmlsia rétt fyrir notkun 0g gttu pess a8

Eki nota 4 medgongu eda naestu prja manudi eftir
fadingu.

bvodu pér um hendurnar. Komdu pér vel fyrir
og taktu synid.

Skiladu  strokinu  samkveemt  sérstokum
leidbeiningum sem fylgja.

ATHS: Ef upp koma 6vaent atvik, sem ekki er Iyst
ipessum leiobeiningum, & medan pu tekur sjélf
synid, skaltu hafa samband vid laekninn.

® NAUDOJIMO INSTRUKCIJA PACIENTAMS

Sepetélis paimti tepinéliui i maksties
Bimkite Sepetél; i jdéklo pries pat naudojimg ir
biikite atsargiis, kad Sepetelio galiuku nepaliestu-
métejokiy pavi
Nenaudokite, jei esate néstia ar nepragjus trims
ménesiams po gim 3

Nusiplaukite rankas. ~[sitaisykite ~patogioje
padeétyje ir paimkite tepinélj.

Grazinkite Sepetélj vadovaudamiesi atskirai
pateiktomis instrukcijomis.

PASTABA: Jei tepinélio paémimo metu atsitikty
Sioje instrukcijoje neaprasytas jykis, kreipkités
1gydytoja.
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eldtt, és
ugyel;enarra hogyneer]ensemmllyenfelulemeza
tampon hegyével.

Ne hasznilja terhesség alatt vagy a sziilés utani
hérom hénapon beliil.

Mosson kezet. Kényelmesen helyezkedjen el, és
vegye le a mintat.

Juttassa vissza a tampont a kiilon mellékelt
utasftdsokat kovetve.

MEGJEGYZES: Amennyiben a jelen utasitéso-
kban nem ismertetett varatlan események
fordulnak el6 az 6ndlld mintavétel sordn,
forduljon kezelGorvosahoz.
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VTN ERBRLES,
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E YUTIVORBUCE L. HBAEICETE
DEVWFEADRREARE LIHEICIE
EEAMICEHE L TIE SN

® LIETOSANAS NORADIJUMI PACIENTAM

Tampons maksts parauga paSnemsanai

Atveriet tamponu tieSi pirms lietoSanas un
uzmanieties, lai ar tampona galu nepieskartos
nevienai virsmai.

Nelietot griitniecibas laika vai tris méneSus péc
dzemdibam.

Nomazgajiet rokas. Novietojieties érta stavoklt
un panemiet paraugu.

Atgrieziet ~tamponu, ievérojot  atseviski
sniegtos noradijumus.

PIEZIME: Ja parauga nemsanas laika rodas
negaiditi notikumi, kas nav aprakstiti Saja
instrukcija, sazinieties ar savu arstu.

Buka pengoles tepat sebelum digunakan dan
berhati-hatilah untuk tidak menyentuh permuka-
an apa pun dengan ujung pengoles. Jangan
gunakan selama masa kehamilan atau dalam

Cuci tangan Anda. Tempatkan diri Anda dalam
posisi yang nyaman dan ambil sampel.
Kembalikan pengoles sesuai dengan petunjuk
yang diberikan secara terpisah.

CATATAN: Apabila terjadi peristiwa tak terduga
yang tidak diuraikan dalam petunjuk ini selama
pengambilan sampel sendiri, hubungi dokter Anda.

© SR AR XA
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@ ARAHAN PENGGUNAAN UNTUK PESAKIT
Putik kaPas kesat untuk pengambilan sendiri

sampel faraj

Buka putik kapas kesat betul-betul sebelum
penggunaan dan berhati-hati supaya hujung putik
kapas kesat tidak tersentuh pada sebarang
permukaan. Jangan guna semasa hamil atau dalam

Basuh tangan anda. Pastikan badan anda
dalam kedudukan yang selesa dan ambil
sampel.

Kembalikan putik kapas kesat dengan
mengikuti arahan yang disediakan secara
berasingan.

PERHATIAN:  Sekiranya peristiwa tidak
dijangka yang tidak diterangkan dalam arahan
ini berlaku semasa pengambilan sendiri,
hubungi doktor anda.

TaMnoH Ans camocTosiTeNbHOTO 3a6opa
BarvHabHbIX KITMHNYECKNX 06pa3u05

anm,aam'lamnoncre.qyw
VICTONL30BaHMNEM, uaﬁerame
mHmcra HaKOHEYHVKa 1'aMﬂoua C oGOV
MOBEPXHOCTLI0. He UCrNanb3yiiTe TamIroH Bo
BpeMsi BepeMeHHOCTV WM B MepBble Tpy
NE(SI.[a posoB.
BeiMoliTe pyku. MNpumunTe yao6Hoe Ans Bac
ONOXKEHVIE 1 MPoV3BeAMTE 3a60p 0bpasLia.
I'Iepegavne 06pa3eu, Me;:lVILlVIHCKOMy
nepc Hi
I'IOI]yHeHHbIM VIHCprKLLMRM
MPYMEYAHVIE: B cnydae, ecm Bo > e
CAMOCTOSTE/TEHOMO 3abopa obpasiia
BOBHVIKHYT Herpe/BIeHHbIe OBCTOATENLCTBA,
He On1caHHble B HACTOALLIEM PyKOBOACTBE,
LLiemy SieviaLLieMy Bpaky.

@ NAVODILA ZA UPORABO ZA BOLNIKA
Tester za samoodvzem vaginalnega vzorca

Tester p inp
testerjane dotaknete nobene povrsine.

Ne uporabljajte med nose¢nostjo ali tri mesece po
porodu.

Umijte si roke. Namestite se v udoben polozaj
in odvzemite vzorec.

Tester vrnite v skladu z lo¢enimi navodili.
OPOMBA: Ce med samoodvzemom pride do
nepricakovanih dogodkov, ki niso opisani v teh
navodilih, se obrnite na svojega zdravnika.

@ sz TumsTamamsvanly
13fiuana (Swab) @ msuiusogedeas
M5INTFOIARDACILAULDY
wazas Liviudrdionsauitor e
uazsze Lilhanandans Lidudadude
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FofioTazpe SaviwvnesassemeTrey

Tushumisiimanzan udnfushathean
LYoIARDA

hatedsavanvnaulasyfdaoudn
uushi [l

wingma: mnfimgnsaii linedad li
Itsen Wiumuuniiinadussninemsiy
fothodsdsnmadhuauias sadnsa
wwiidrwesld

Tampén otvorte tesne pred pouitim a davajte pozor,
aby ste sa Spickou tampdnu nedotkli Ziadneho
povrchu.

Nepouzivajte potas tehotenstva ani potas troch
mesiacov po porode.

Umyte si ruky. Zaujmite vhodnG pohodini
polohu a odoberte vzorku.

Tampon vratte podla pokynov poskytnutych
samostatne.

POZNAMEKA: Pokial by sa pocas odberu vzorky
vyskytli nejaké neotakévané udalosti, ktoré nie
s opisané v navode, kontaktuite svojho lekara.

© BRUKSANVISNING FOR PATIENT
Provpinne fér vaginal egenprovtagning ‘

Gppna pmvpinnen strax fore anvéndning och var
forsiktig s& att du inte rbr vid nagra ytor med
spetsen pa provpi

Anvénd inte under gravtdltet eller under de tre
forstaménaderna efter en forlossning.

Tvatta handerna. Sétt dig i en bekvam stallning
och samla in provet.

Aterlimna provpinnen i enlighet med de
anvisningar som tillhandahalls separat.

0BS: Om ovantade handelser som inte beskrivs
i dessa anvisni intréffar under egenp!
gningen, kontakta din ldkare.

@ IHCTPYKuII 3 BUKOPUCTAHHA

LA NALIEHTA
30HA-TaMMOH A1 CAMOCTIiAHOrO 360py
BariHa/bHOr0 3paska

Bummiite pyku. BcraHsTe Yy 3pydHe
FIOnO)KEHHFIIEVIKOHaVITESaﬁIp3 3Ka.
MoBepHiTL 30HA-TaMMOH, AOTpMMerHMCb
IHCTPYKLIN, 5IKI HaAat0TbCst OKpel
TMPUMITKA. SKLLIO Miig 4ac camocTiiiHoro 360py
3paska BVIHMKHyﬂ:- HE(HIKyEaHI fBMLLR, He
OnVicaH y L iHCTPYKLsiX, 3BEPHITBC 10 CBOTO S = SECONDS, SECONDI, SEGUNDOS, SEKUNDEN, SECONDES, SEGUNDOS, SECONDEN,
Jikapsi. 466, CEKYHAM, SEKUNDY, SEKUNDER, AEYTEPOAEMTA, SEKUNDIT, 455, SEKUNTIA,
SOICIND, SEKUNDE, MASODPERC, DETIK, SEKUNDUR, #, %, SEKUNDES, SEKUNDES,
SAAT, SEKONDI, SEKUNDER, SEKUNDY, SECUNDE, CEKYHL, SEKUNDY, SEKUNDE,
SEKUNDER, JUN¥, CEKYHL, 5 XiSsaw,
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